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PHUJIIOJIOTUA

3uHaupa M'mnnuyc: npaeaa v BbiMbicen,
unu Moyemy Mbl U3yyaeM AHEBHUKOBbIE 3anncu?

bapteneBa TaTbsiHa AHApeeBHa, CTYAEHT
Kypckuit rocynapcTBeHHbIi YHUBEPCUTET

91‘1/[ CTPOKH MPUHAJIEXKAT OIHON U3 CAMBIX H3BECTHBIX, HO
B TO XK€ BpeMsl caMbIX 3araJlouHbIX »KeHIIMH Poccun —
nucaTesbHULIE U M03Tecce 3uHauze [unmuyc.

O60xast BCIKOro pojia MUCTH(UKALMK, OHA cama MpeJ-
cTaBJjisiia cOOON siBJIeHUE MPOTUBOPEUUBOE, HEOOBICHUMOE
¥ napajokcajbHoe. Kax/apiM CBOUM JIEHCTBHEM, MOCTYNKOM,
cnoBoM 3uHauaa [unnuyc cioBHO Gpocasia BbI30B MyOJIHKe.
Ha nepBblil B3mIsil MOIIO MOKAa3aThCs, UTO OHA Wrpaer
JIIOJIbMU, TIPeJTHAMEPEHHO CTABUT UX B KOH(Y3HbIE U HeJlernble
curyaunu. Muaue kak emié Mbl MO:KeM OODBSICHUTH €€ 3Ha-
MEHHUTYIO JIOPHETKY, OxKepesibe M3 00pydasbHbIX KOJell Mo-
KJOHHHKOB M TO, KaK MoaTecca BeTpevasa rocteil, mpuHumas
BaHHY?

Yake GoJiee cTa JIeT HKOHOH CTHJIS BO BCEM MHUpE sSIBJISIETCS
la6puaan [lanens, Gosee naBecTHast Kak Maamyasesb Koko.
HmenHo ¢ e umeHeM COBpeMeHHble MOJHHILbI CBSI3bIBAIOT
NOsIBJIEHHE KOPOTKUX CTPHKEK U METAJJIHUECKOH OUKYTEPUH.
B 1920 rony Koko IllaHenb 1ioknpoBaja Beex NOsiBJAeHHEM
Ha ny6JIMKe B OPIOKAX, CUUTABILMXCSH H3/IaBHA 9JIEMEHTOM MC-
KJIOUHTEIbHO MY»KCKOTO rapiepo6a. MaJjio KTo 3HaeT 0 TOM,
4TO 3a MSATHAALATD JIET JI0 3TOT0 COOBITHSI KOPOTKYIO CTPHIKKY
B CBOK 001x0J BBesa 3unanna HukosaesHa.

YHUKaJIbHAs IMUHOCTD, 3. [UInuyc Bbi3biBala HElOyMeHHE
Y COBPEMEHHHKOB: OJIHU €€ He TOHUMAJIH, IPYTHe — TOMPOCTY
GOSIIUCh, HO HUKTO HE MOT YCTOATb Mpei 3TOH HEOOBIKHO-
BEHHOM yKeHIMHON. Bee npu3HaBasy el yHHKa bHOCTb!

«Eduncmeennocmo Sunaudel [unnuyc.

Ha, eduncmsernrocmo Sunaudel [unnuyc. Ecme aodu,
Komopole Kak 6ydmo svldeaarsl MauluHol, Ha 3agode,
solnywerol Ha ceem bodcutl yeavimu 0OHOPOOHbIMU Ce-
pusami, U ecmo dpyeue, KAk Ovl «pyuHOL pabomoly, —
u maxoti 6viaa lunnuyc. Ho nomumo ee uckA04umesbHoeo
csoeobpasus s, He KOAeOAsich, CKAdCy, 4mo amo Oviia
camas 3amedamenbHas HCeHUUHa, KOMOopYro NPULLLOCH

[Ipocmam au uucmeote eepou?
Mot ux 3asem He coepeeaul.
Mol nomepsau 8cé cesmoe:
H cmold dywiu, u epex 3emaul.

MHe Ha moem seky 3namo. He nucameavruya, ne noam,
Q UMEHHO JCeHUWUHA, 4erosek, cpedu, mooem Ovlmeo,
u bosee odapeHblx noImece, KOmopolx S 8Cmpedan.

Hymaio, umo 8 aumepamype oHa ocmasuia cied He
makotl OAUMEeAbHbLL 1L NPOUHDBLL, He MaKol ApKuLl, Kak
npunamo ymaeepacdamo. Cmuxu ee, npu scem ee Mma-
cmepemee,  AUWEeHbL  O4APOBAHUS.  «IAeKmpuuecKue
cmuxu, eogopun bynur, u OdelicmsumesvHo, 3mu
cyxue, golocamole, BOIKPYUEHHbIE CMPOUKU KAK OYOmo
nompeckusarom u ceemsmcs curesamolmu uckpamu. O0-
HAKO Oyuie8Hast eOUHCMBEeHHOCb asmopa 0OHapyICi-
saemcsi 8 MoOM, 4mo cmuxomaopenue lunnuyc mMoxncHo
6e3 nodnucu yaramo cpedu molcsiuu opyeux. Imu cmuxu
MPYOHO A00UMb — U OHA 3HAAQ IMO, — HO UX MPYOHO
u 3a6o1mo». [1]

[unmnuyc nosposisiia ce6e BCE TO, UTO B CHJY BPOXKIEHHDIX
NpepaccykoB, 06IIeCTBEHHOTO MHEHHsI MJIM HHbBIX MPUUUH
ObLIO HENOCTYITHO OKPY2KAIOUIMM: BbI3bIBAIOLIAST  KOCMe-
THKa, MY>KCKHE Hapsi/ibl, HeJIeMble M1aThsi COOCTBEHHOTO M0-
Kposi, BbI3bIBAIOILIME HEIOYMEHHE H KOChIE B3IJIsIbI XKUTEIEH
He ToJibKO [letepBypra, HO 1 6oJiee MCKYIIEHHBIX B BOIpOCax
MO/JIbl (PpaHILy30B.

Beerna Henonpaxkaemasi, pasHasi, Herpejackasyemasi.
B onHoil cBoell umocracuH oHa CBeTCKasl Jama, BJajesuiia
onpHoro u3 canonoB IlerepGypra — croko#iHasi u pasme-
penHast. Ho mpoxosuT MrHOBeHUeE, H Mepel HAMHU y»Ke COBep-
1IeHHO WHasl KeHIIIMHA — Jlep3Kasi, OTKpOBeHHast Cropliiniia
U ycTpouTesbHUIA J1e6aToB U JUCKYCCHH Ha camble pas-
JuuHble TeMbl. HeBo3MOKHO npeayrafgath, Kakoi ke GyneT
Sunauga [unnuyce cnycrs enié napy Mruobenuil. Kaszasocs,
YTO peasibHOCTh M BbIMbICE] CJWJNCH B HEH B OIHO Havaslo,
Be/lb MUCTH(UKALKS He MOKKHala eé 1aXKe B CTeHax POJHOTO
jgoma. CToUT BCMOMHUTB XOTs1 6bl TO, Kak 3uHanaa lunmuyc
nucana cBoemy Myxy — JImutpuio MepeKKoBCKOMY, OT
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MMEHH €ro MOKJIOHHULL, [IPY 9TOM JaBasi XapaKTEePUCTHKY €ro
TBOpuecTBy. Ho Kakoii ke oHa Oblia Ha camoM jene? I Ana-
MOBMY BIMOCJAEACTBHU Hamuiner «OHa Xomeaa Kasamocs
mem, uem 8 deticmsumenorocmu He ovira. Ona, npeacde
8Ce20, XOMeAQd UMCHHO Kas3amocss.. Ho amo wna a0dsax,
8 obuecmse, a Haedure ¢ cOOeCeOHUKOM, C 2AA3Y HA 143
«OHA CMAHOBUAACH HEA0BEKOM KO 8CeMY OMKDLLIMbIM, HU
8 UéM, 8 CYWHOCMU, He YBEPEHHbIM U ¢ KAKOL-mo Hey-
MOAUMOLL HANCOOLU, ¢ HENOSPEUUMbIM CAYXOM KO 8CeMy,
4mo 3a Heumeruem dpyeoeo, 6osee MouHo20 MmepmuHa,
npuxooumcs Ha38amMb pPacnAbIBUANbIM CA0BOM <« MY-
3oikax« [2]

«BoubHast xkeMuyKuUHa», «6eJ1as AbsBOIMLA», «BeIbMa»,
«4yépToBa KyKJa»... Kak Tos1bKo HH Ha3BaJM €€ coBpeMeHHHUKH!
JleB Tpoukuil, 60psch ¢ npeapaccyikaMu, MOPOXKIAEMbIMU
pesiurueii, elé B HauaJie PeBOJIIOLMH HAMUIIET HOHY H3 CBOUX
6powiop. Ectb Tam Takue ciosa: «ITopa, ToBapuiiu, moHsTh,
4yTo HHKaKoro Bora Het. Auresios et/ UepTeil U BebM HeT»,
a 3ateM, Kak Obl HeB3HA4al, HAMMLIET: «HET, BIPOYeM, OfiHaA
Be/lbMa ecTh — 3uHauja [unnuyc». [3]

3. [unnuyc okazanach He MPOCTO MOTPYKEHHOMN B CTIJICTHH
¥ CJIyXH, HEBEpPOSTHbIE MCTOPUH MPOCTO OKyTaqu e€é u 6e3
TOFO MMCTHUYECKYIO JIMUHOCTb. MOWIO C/IOXKHUTLCS BreUaT-
JieHHe, 4To 3uHauay [unmuyc 31O COBEpLIEHHO HE BOJIHO-
Bajo. Ho 3avactyto oHa cama c y/I0BOJILCTBHE MPEYMHO-
JKajla Te HeJlenulibl, KoTopble BUTaMM B obwecte. M Jnlib
HEMHOTHE 3HaJIM, YTO 3a BCEH ITOH CIechblo U MapaaoKcalb-
HOCTbIO CKpBIBAETCS TOHKAs M paHWMasi Hatypa. BoamokHO,
CBOH OTMEYATOK Ha »KM3Hb W TBOpuecTBO 3. [unmnuyc Hajo-
YKUJIa paHHss CMEPTDb OTIA. Y>Ke TOr/a JIeBOUKa HAYHET 3aj1y-
MBIBAaTbCS O XKM3HH M CMEPTH, JIIOOBH U pasJjiyke, a BIOCJIE/l-
cTBuM Hanuiet: «CMepTh TOTJA, Ka3aJoch, HA BCIO XKU3Hb
3aBJjiajiesia Moei Jayon! ».

B cBoém «Camonosnanuu» H. A. BepasieB rosopuat o 3u-
Hauge [unmnuyc Kak o 3aMmevaTesbHOM, HO B TO YK€ BPEMs «My-
YHUTEJILHOM» YeJIOBEKE, MOPAKAIoLIEM CBOEH «3MEHHOH XO-
JIOIHOCTBIO», BCJIEJICTBHE YETr0o HeCYaCTHOM:

«B Hei omcymcmesosaira ueaosedweckas menioma.
S18HO ObLaa nepemeranHoCcb HEeHCKOL npupodbl ¢ Myic-
ckotl, U mpyoHo 6vli0 onpedeiumo, 4mo cuavHee. bolaio
nodaunnoe cmpadanue. 3unauda Hukoraesna no npu-
pode Hecuacmuolll yerosek» [4]

[oBopst 06 3TOl camMol «TepeMellIaHHOCTH YKEHCKOH TpH-
pombl ¢ My:KcKo#», 3atponytoii H. A. BepusieBbiM, cienyer
YIOMSIHYTb O TOM, YTO CBOM KPUTHYECKHE CTaTbM, K CJIOBY
CKasartb, JIOBOJILHO TOMNyJsipHble, 3. [Unmuyc HUKorIa He Mmoj-
NUcbiBasa HACTOAIUM UMeHeM. OHa MoJib30Baach MCeBJo-
HUMaMH, MpUUEM BCerJla pasHbIMH, HauboJiee MOMyJspPHbIN
cpennt HUX — Anton Kpaitnuil. OnHu BOCXMILANHCH MM03-
TeCcoi, Apyrue G6osIch eé 0CTPOro si3blka, HEKOTOPble HeHa-
BUJIE/IH, HO K MHeHHI0 KpafiHero npucJ/yimmBaJjuch Bee.

[ToHATb BCIO PAa3HOCTOPOHHOCTL OJHOM W3 BeJHYaHLLUX
KeHuMH Poccun — 3unHauapl [unnuyc Ham nomoraroTt He
TOJIbKO €& CTHXOTBOPEHHs, POMaHbl W pacckasbl, HO H JO-
LIe/IlIKe 10 Hallero BpeMeHH IHEBHUKOBbIE 3alHCH, KOTOpPble
OHa HayaJ/ia BecTH ellé B IOHOCTH.

[Tocne pacnana Coserckoro Coto3a UHTepeC K H3yueHHIO
JIHEBHHUKOB 3HAYUTE/IbHO BO3poc. OJIHAKO OTHOLIEHHE K ITOMY
JI0 CUX MOP OCTAETCsl HEOJHO3HAYHBIM. 3aUacTyio B XKypHaJiax
1 GJ10rax MosIBJASIOTCS CTaThbH ABTOPOB, BBICTYNAIOIIHMX IPOTHB
U3ydyeHUsl ITHEBHUKOBBIX 3aMucel, Belb, M0 UX MHEHHIO, TaM
COJIEPIKUTCS JIMUHAS, TTOPOH JaXKe cakpaJsibHasi HHopMallus.

Hecwmotpst vy Ha uto, 3. H. Tunnuyc npusHecna B Haiiu
YMbl M Cepla COBEPUIEHHO MHOE MNpelcTaBjeHue O JAHEB-
Hukax. CBOM 3amucH OHAa Ha3dblBasa «MepPTBELAMH, JiexKa-
ILIUMK MOTHJIE», TO ecTb [Unmuyc noppagymenasna, uto nocsue
CMEPTH aBTOPA OHHU He JIOJKHBI ObITh OMYOJMKOBAHbI.

B nHesnukax 3. H. [unnuyc «coveraercst HecoyeTaemoe».
3pecb Mbl BUAMM JIIOOOBb, PA3MbILLIECHHS, T03HAHHE MHpa
1 camoil cebs1, cTpeMiieHHe 0ObSICHUTL CBOH MbIC/IH, YyBCTBA,
MOCTYIKH:

«Tak 4 sanymaaace u max OeCNOMOWHA, 4MO MEHA
msHem K nepy, xouemcs onpagoameo cebs uil xomo 006o-
acHumo cebe, umo amo maxkoe?» [5]

W BHoBb mapanokc! [lep3kasi natypa, He Gosiasics HH-
KaKOH KPUTHKH U OCYK/I€HHS1, TOTOBAsi OTCTAUBAaTh CBOIO Mpa-
BOTY JIO MOCJIEIHETO — 3TO OHA B YKU3HH, HO UTO Mbl BHIUM
B JIHEBHHKAX? DyKBaslbHO ¢ TMepBbIX CTPAHMLL BO3HHKAET TH-
MUYHBIA 2KEHCKMHA oOpas: caabasi, HEMHOIO HepBHasi, HO
camoe cTpaliHoe — ojJuHOKas. JIloGoBb HUrpasia OrpoMHyIO
posib M B KM3HH, M B TBopuecTBe 3HHauibl HuxosnaeBHbI.
Mwmenno B Hell [unnuyc Buaesa BO3MOXKHOCTb TPEOIOJIEHHS
CMEPTH U CJUSIHUE C BbICIINM, GoxKecTBeHHbIM. Ho, HaBepHoe,
Obl10 Obl HECTTPABE/IMBO AKLEHTHPOBATL BHUMAHHE JIHIIb Ha
9TOH COCTABJAIOLLEH.

N3 nueBHukoB 3. [unnuyc Mbl y3HaéM U 0 e€ HacTosLeH
»KU3HH ¢ MepexkkoBcKUM. OJIHH MyCcKa/ld B aJlpec UX CeMbH
elIKue 3aMeyanust, yto 3uHauna Hukonaesna — myx, a JIMu-
Tpuit CepreeBUY — KeHa, IPYrHX Ke HCKPEHHE YAUBJIS STOT
coto3. JleficTBUTEIbHO, OHU MTPOKUJIN BMecTe OoJiee MoJyBeKa,
NpPaKTHUECKH He paccTaBasiCh HU Ha JIeHb, OJIHAKO COBPEMEH-
HHUKH C YBEPEHHOCTBIO YTBEpKAAIH, uto [unmnuyc u Mepex-
KOBCKHH OblJIM KpaiiHe TeCHO CBfI3aHbl [yXOBHO, HO HHKaK He
CYTNPY2KECKH.

Sunauna Tunnuye u JIAmutpuit MepeKKOBCKUI MOXKEHH-
JIUCh, Korja eil 6buio 19, a emy 23. UeMm ke mjieHUI 3ej1€HO-
I1a3ylo JUIMHHOBOJIOCYIO KpacaBHIly CepbEé3HbIH IoHOlIa, 3a-
yuThIBatoluics counHennsimu Criencepa? Kak rosopuna
cama 3. [unnuye, Imutpuit MiBanoBuu kpaiine oTsinyascst ot
Bcex eé KaBasiepoB. B HéM oHa yBuzes1a pojiHyto ayuly.

Onnako 6pak 3Toi napbl He Gbl1 CTOJL Ge306J1auHbIM. Ha-
CTbl€ CCOPbI, CKaHJaJ/bl HAa ObITOBOH MOUBE M3BOAUJN OOOUX
cynpyroB. Bcé uanie JI. MepexKKOBCKUH oliyllaa CBOE O/u-
HOUY€ECTBO, 0COOEHHO 3TO YYBCTBO 0GOCTPUJIOCH T10C]I€ CMEPTH
ero matepu. BoT kak 06 oTHOIlIeHUsIX ¢ MyKeM nutieT 3. Tum-
nuyc:

«Medxcdy Hamu npoucxoourl u ccopvl, HO CCOpbL, He-
noxooxcue Ha oboiunble, cynpyiceckue. Mos 6eda boira
8 MOM, 4MO 51, OCOOCHHO 8 MOAODOCMU, He YMeAa Halimu
HYJXCHbLe apeymermol, 4mobol 00KaA3amo Henpasulo-
HOCMb e2o udeu 8 MoOM UAU Opyeom eeo npoussedeHull,
I OKA3bIBANAACH « NOOUMOLL>.
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OnuH M3 caMbIX MOMYJSIPHLIX AHEBHUKOB 3HHauibl [un-
nuyc — «CHHSISE KHUra» (BIIOC/IEACTBUH ME€PEUMEHOBAH B
«[lerepOyprekuit HeBHUK» ). Yed:xkas ua [lerporpana, 3u-
Hauga HukosaeBHa ocTaBusia JIHEBHHK TaM W CUHTajIa €ro
HaBcerna notepstHHbIM. Ho »KH3Hb pacrnopsiiuiach WHaue.
«CuHsisi KHUra» nepeusnasanachk B CIIA npaxkibl, HO U B
Poccuu oHa Bbi3Basia OrpoMHbIH pe3oHaHc. HeusBecTHOCTS,
HeBepOsSITHOE HaMpsiKeHUe, OCO3HAHWE TPSIyLIMX MepeMeH
B YKM3HH CTPaHbI, CJIOMaHHbIE Cy/bObL... BC€ 910 He MOTIO U He
MOKET He BOJIHOBATb HAC, BEJlb BO BCEM MEpPEUHCIEHHOM —
NPOLILIOe HALIErO OTEUECTBA, a B HEM — Mbl CaMH.

Wurepner-6iorep KBan MartseeB crpaBeidBo OTMe-
yaet: «ITo TakUM KHHTraM MOXKHO M3y4aTb UCTOPHIO!».

Ceco0us bGoavulesuku, paszseds 8ce MOCHIbL, NMPOCY-
Hyau Ha Oyxcupe csou bporerocyvl no Hese k Cmoao-
nomy. CosepuieHHO euje He scmpeuasuieeca besymue. [1o
20p0o0Yy OMKPOLMO XOOAM BLCOMA U3BECINHbLE 2CPMAHCKUE
wnuorol. B CMOL6HOM OHU HA3LIBAIOMCA: «NpPedcmasi-
meau eepmMaHcKoll u ascmpuiickot Oemokpamuu». H3-
buenue oguuyepos 1 10HKepo8 modce 8xo0uro 8 3adauy
bponwmetina? Kaocemcea, ¢ mocma Moiiku copouiero
noka moavko 11, mpynol soLrasausaromes. Youm u KHA36
Tymarnos, — Hawau nod mocmom. [6]

Bceé sro npeacrasasiercs ais 3. [Unnuyc Kak cTpaliHblid
1 HeObIBaJIbIH KoLIMap, OT KOTOPOTO HEBO3MOYKHO CKPBITHCS,
Bellb OH cMeTtaeT Bcé Ha cBOéM nyTH. «HeObiBasblii abeypi
npoucxopsiero. Takoi, yTo HHUKaKasi 4eJOBEUHOCTb C HUM
He crpasJsiercsl. Hukakoe BooOpazkeHHe». — HaMULIET OHA
BIOCJIEICTBHH.

[To-pasHomy pyccKasi MHTeIMTEHIMS oTpearupoBasia Ha
[TepByio MupoByio Boiiny, elié GoJiee cMelllaHHble UyBCTBA
BbI3BaJIa y Jitojiel peBositolusi. CmsTeHue, yxkac, 60Jib, CBsl-
3aHHbIE C HEMOHUMAHHE TMPOUCXOAALLEro, — BCE 3TO U 3a-
neuatnena «Cunsa kaura» 3. Tunmuyc. Bo MHorom 3anucu,
NpUBENEHHbIE B Hel, CyObEKTHBHbI, HO MMEHHO 3THM OHH
W LEHHbI IS HeesienoBatesisi. Mbl, CIOBHO TIPOHHKAs CKBO3b
NPU3My BpPEMEHH, OKa3blBaeMCsl OYEeBHILAMH TeX JAaJEKHX
1 POKOBbIX COOBITHH, poucxoasiiux B Poccuu.

«4mo nucamo? Moacro au? Huueeo nem, kpome 00-
HO20 — gotiHa!

He anonckas, He mypeykas, a muposas. CmpauiHo
nucamoe o Hetl mHe, 30eco. OHa NPUHAOAENCUM BCEM,
ucmopuu. Hyscra au oboleamensvckas 3anuco?

Ja u a, kak 8CAKUL COBPEMEHHUK — He MO2Y HU 8 YeM
pasodpamocs, HUHe20 He NOHUMAIO, OULEAOMACHLLE.

Ocmanoce 00HO, ecau nucams — nPocmoma.

Kaxcemces, umo s8ce pasolepanrocs 8 HeCKOAbKO OHell.
Ho, koneurno, nem. Mol ne gepuru nomony, 4mo He xo-
meau sepumo. Ho ecau 6ot He 3akpoisaiu eaas...

Mensi, 8 npednocaednue OHuU, nopacaiu nemep-
bypeckue becnopsadku. 51 He bviara 8 copode, HO K HAM HA
dauy npuesscaru camole pazHoodbpasHole A100U U pac-
cKasoul8all, oueHb nodpobHo, couyscmaenHo... O0HAKO,
L POBHO HUHE20 He NOHUMAAQ, U YYBCMB08AN0CH, HUIMO
pacckasoigaowutl moajce Huueeo He norumaem. H daoce
ObLAO ACHO, MO camu 80AHYOUWUecs pabodue HuLe2o He

NOHUMAIOM, XOMs pA3OUBAIOM B8ACOHbLL MPAMBASL, OCMA-
Hasausarom dsucerue, udem cmpeavoa, CKkayym Ka3axu.
Boicmynaenue 6es nosoda, 6e3 npedioeos, 6e3 ao0-
3yHeos, 6e3 cmovicaa... Ymo sa uenyxa? [Ipomus gpar-
yysckux eocmeii onu, 4mo au? Huuymo. Hu o0un ne moe
obvacnumeo, 8 uem deao. H ueeo on xowem. Tourno onu no
Ybemy-mo hopmMarbHoMy npuKasy bual 3mu 8acoHsl. MH-
MmearueeHyus MoAbKO POM pacKpul8aia — HaA Hee Mo,
KaK UIOA6CKUL CHee Ha 20408Y. [la u 044 8cex n00noAbHbLx
DeBONIOYUOHHLX OpeAHU3AYUL, 04e8udHo». [7 ]

3. H. Tunnuyc nuiier o BoiHe, HO, Ka)KeTcsl, cama JIo
KOHIIa He BEpUT B Mpoucxojsiiee. Bep elié coBceM HeaBHO
B roposie Bcé OblJI0 CMOKOMHO, Bce OblIM CYacTIUBbl. «3a-
PSUIMBLUKCH TATPUOTHUECKUMH XOXKIEHUSIMU 110 Topoiy», 3.
[unnuyc cama onpenenuaa cBoé OTHOLIEHHE K TOMY, UTO TBO-
pusioch BOKpYr. «BbITh ¢ HecuacTHOH, HemoHUMaloLLel npo-
UCXOJAIIEr0, TOJMOH, 3apaxaThCs €€ «NaTpPUOTHIECKUMHU»
XOXKJIEHUSIMHU 110 YJHIAM», — TaK Hanuiier oHa. [§/

Jaa 3. Tunnuyc BaxKHO MOHUMATb, YTO TAKOE «BOHHA», UTO
3HauuT oHa a1 Poccun? Ho Kak u Thicsuu Jitojielt 0TBETOB Ha
9TH BOIPOCHI OHA HAWTH HE MOIJIA, XOTSl OTUASHHO TbITaJach.

[1po#nér coBceM HEMHOTO BPEMEHH, M BMECTO CMSITEHHS,
pacTepstHHOCTH TPHYT COBEPLIEHHO HHble uyBcTBa. 3. [Un-
MUYC NOTBITAETCS BbISCHUTD, YTO 3HAYUT It HeE U U1 BCETO
PYCCKOTo Hapojia pojiMHa, a 4To 3Ha4MT rocynapcrso? OHa Ha-
MULIET, YTO B MOPY, KOIJIA HHTE/JIMIeHLIUs] PACTBOPUJIACH B M0~
BCEMECTHOM «Mbl» HEOOXOAUMO OOAYyMaTb MpPOUCXOAslLee,
a He KpUUaTh HA KaXKJIOM YTy BOMHCTBEHHbIE JIO3YHTH:

«Kak 6yomo mol «mosce» Espona, kak 6yomo mol
cmeem (no cosecmu) Ovimo nampuomamu npocmo... Jlo-
bumo Poccuro, ecau delicmsumenbHo, — Mo HeAb3S, KaK
Aneauio aobum anesuuanun. TaxucKkul Moar0m Hawa 410-
0086... Hacmoauwas.

Ymo makoe omewecmso? Hapod uiu eocydapcmeo? Bee
smecme. Ho, ecau 5 nenasuaicy eocyoapcmaso poccutickoe?
Ecau ono — npomus moeeo napoda na moeu zemre?» [9]

Tparemto crpanbl [unnuyc BocnpuUHUMAeT Kak JIMYHYIO.
Bce Te, KTO nmopor eil, uHTepeceH, K KOMY OHa MPHUBbIKJIA
MOTYT B OJlHOYaChe OKazaTbCs Ha ¢poHTe. 3. [unmuyc He
MPUHUMAET TaKOro natpuotuama. EE BoamyllaeT nopeaeHue
M. Dbynrakosa, Bsu. MBanoBa, Beap JAeKaaeHTCTBO, pas-
IPOM W BO3BbILLICHHbIE YYBCTBA K POJIMHE, 110 €€ MHEHHIO, He
moryT couetatbesi. [10] Cosnaéresi BevyatsieHue, 4To Joau
He MOHUMAIOT, YTO NPOMCXOAUT BOKPYT. J1a H oTKyaa UM 3HATh
npaBlly, €C/i Jlazke B ra3eTax M3JaraioTcsl Belly Aajékue ot
peasibHOCTH, a B HUCKYCCTBE MPABUT HaBsA3bIBAeMasi Mpecso-
ByTast ueHsypa? KMmenHo mnostomy 3uHauaa HukosnaeBHa
BeJET 110poOHbIe 3anUcH 000 BCEM npoucxoasiueM. OHa rnpu-
3HA&TCs1, YTO MHOIA 3acTaBJsieT cebsl mucaTh, MPUHYKAAET.
Ho 310 Heo6xoanmo! O KpynHOM TpyjiHO coJiraTh, a O Me-
Jlouax — CKoJIbKO yroaHo! 3. [unnuyc, noHumas u octpo me-
pexKuBasi BCE, UTO MPOUCKOJUT B CTPaAHE, MbITAETCS pasdbsic-
HHTb HCTHHY U MTpaBy okpyKatoum. Ho Bcé 6esycnerHo. 3.
[unnuyc 1 paHblile He NMOJJIEPKUBAJIA BJIACTh. YBaXKaJa, NpHu-
3HaBaJla, HO OLLyllla/ja BHYTPEHHHUIH MPOTECT, CMEHHUBLIMHCS
BIOCJIEICTBHH HETOI0BAHUEM:
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Bcé 6oaee u Hoaee acHole hopmol npuxumaem Haul
BHYMPEHHUL Yaac, Xoms OH 100 NOKPLLBAAOM, U 5 AU
creno ouwynoisaio eeo. Ho sce-maku 1 Hawynslsaro,
a dpyeue u npumporymoecs He xomam. Edsa s omkpoleato
pom — KaK «pearvbHoley NOAUMUKL HAKUObIBAIOMC S HA
MEHSL ¢ 4enoli moMOoLl 803PAKHCeHULl, 8 KOMOPLLX 1, OOHAKO,
BUJILY POKOBYIO MYNOCHb.

Ha, u do solinbl 2 He A06ULQ HaAWLY <NAPAAMEH-
CKYI0 ONNO3UUUIO», Hauux kademos. H do sotiHbl 4 cuu-
Maia ux ymHolMu, 4ecmmuolMu... npocmouaamu, «baaeo-
POOHbLMU UHOCmMpaHyanu» 8 Poccuu. Ymobdol secmu cebs
«no-esponeiickuy, — u 4mobovl 3mo O0bLA0 Kemamu, —
Hado nozabomumocs ycmpoumo Espony... Ho umo s dy-
manra 00 BOUHbL — MO HEBANHO, Ja HEeBANCHbL U MOU
AuMHble cumnamud. 5 e080p1o 0 menepeuLrHem MOMeHme
u dymaro o Kademax, O Haulell BAUAMEAbHOU OYMCKOLL
napmuu, ¢ Mo4KU 3PEeHUs NOAUMUUECKOU yeaecoobpas-
Hocmu. S cyoy ux AUHUIO NOBeOeHUs, HACKOALbKO MO2Yy
00DeKMUBHO U — YBbL — HAUUHAIO 8udems omuubKu ga-
manoHete. [11]

[Tpoiinér napy Jsiet, u 26 oktsi6psi 1917 ropa Mbl pouTém
3alMucH yxke coBeplieHHo aApyroi 3. [unnuyc. B crpane nu-
KaKUX M3MeHeHWH: HU 1obOea, HU ropakeHuh.. Bcé cra-
THYHO, ofHOOOpasHo, ckyuyHo. Cama 3. [unmuyc Ha30BET
9TO BpeMsl «LITHJIEM», a CBO& COCTOSIHHE — «OOLLIUM».
«O0uLee» — 3HAYUT HUKAKOE, NIPecHOe, JIHLIEHHOE YYBCTB
v smoumi. 3unauna HukosaeBHa 3ajgyMbiBaeTcst o 6yjyliem
Poccun. Ona yBepena, uto Poccust cTout Ha rnopore peBo-
mounu. HeusBectHo, Kakoil oHa OyneT, WIABHOE, YTO 3TO
HEU30€KHOCTh:

«Moe cmpanHoe cocmosnue (He nuwemces o akmax
U CAYXAX, U 8CE HUUIMONCHO) He MOe MOAbKO COCMOAHUE:
obuwee. Ammocgepnoe.

B ammocgepe eaybokuti u 3rosewjuii HITHJ/Ib. Husku-
e-Hu3Kue myuu — u MUUUHA.

Hukmo we comnesaemcs, umo 6Gydem pesoslOyUA.
Hukmo ne 3naem, kakas u koeda ona b6ydem, u — He
yoreacro au? — Huxmo ne dymaem oo amom. Oyenerneau.

3abomum, umo Heweeo ecmo, Heeoe JHCUMb, HO MOodie
3ab60mum noaymyno, oyenexeno.

[Ipomus camoix Heseposmmuolx, Oadxce He O0ep3KUX,
a UMEHHO He 8epOAMHbLX, ULAe08 NPABUMeIbCmBa Hem
soamywenus, dasce Hem yousaenus. Cnokoiicmasue...
omuasnes. [Ipaso, ne 3naros. [12]

C onHOH CTOPOHBI, MOSIBJEHHE TAKOH TaJaHTIHBON IMHca-
TeJIbHULbI U OYPHOH MSIT€XKHHUIIbI ObIJIO COBEPIIEHHO HOBBIM
JUISl PYCCKOTO UMTATeJIsl, HO B TO K€ BPEMsl OHO aKTHBHO BITH-
CbIBaJIOCh B KapTHHY OKpyzKatollero mupa. He st koro He
CEKpET, UTO SIBJISISICh MPEJICTABUTEbHULEH Kpblla «CTapLIUX
CHMBOJIUCTOB», OHA BO MHOTOM MpEIONpee/nia PasBUTHE
sToro BXKeHus B Poccun. JIHeBHUKOBbBIE 3amUCH 3UHAWIbI
Hukonaesubl Tunnuyc nopaxator u ysJjekator Hac. Ho He-
CMOTPS HA TO, UTO HHTEpPEC K HUM OFPOMEH W B Hallle BpeMsi
(npuuém He TOJILKO Ha poauHe 3uHauabl HukosaeBHbl, HO
U Jlajieko 3a eé npeaesamu), IHEBHUKH MUCATebHULbI OCTa-
I0TCl MaJlou3yueHHbIMU. KoHeuHo »ke, OfHOH M3 MpUYUH
9TOMY CJIY>KHUT OoJiee, YeM IMOJyBEKOBOH 3aNpeT Ha UCCIIeNO-
Banue TBopuecrsa 3.Iunmuyc B Poccnn.

JneBuukosble 3anucu 3. H. Tunnuyc npoHMKHOBEHHBDI,
MCKPEHHbI, HO BMecTe C TeM KpaliHe MnosHaBaTesbHbl. Be-
JIMKasl 2KeHLLMHA, BeJUKUH TBOpel, BesuKas B BekaX. OHa
rOBOpPUJIA O TOM, 0 UM OCTaJjibHble GOSIUCh JIazKe MOLyMaTb.
Cnyerst 6oJiee 1LIECTHIECATH JIET CO JIHS CBOEH KOHUMHBI, 3H-
Hauna HukonaeBHa [unnuyc npojo/Kaer Oyl0paKUTh yMbl
CBOMX YHMTaTEJEH.

[Ipocmum u mot, u boe npocmum,

Ho epex npowjenus ne anaem,

OH 0251 cebss — cebs xparum,

Csoeto KpoBbio Kposy cmbleaem,

Cebs s8oseku He npouwaem —

Xomo moL npocmum, u boe npocmum. [13]
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The English and the Americans are two nations divided by a common language:
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Introduction

The English language is known for having a number of
relatively independent variants widely spoken in different
parts of the world. By variants of English in this case we un-
derstand its regional varieties possessing a literary norm,
i.e. historically determined aggregates of linguistic means
in common use and the rules that govern the choice and use
of such means and that have become generally accepted by
a specific linguistic community during a specific historical
period [13]. Linguists usually distinguish between the vari-
ants existing on the territory of the United Kingdom (British
English, Scottish English and Irish English) and the vari-
ants existing outside the British Isles (American Eng-
lish, Canadian English, Australian English, New Zealand
English, South Airican English and Indian English) [14,
p. 145].

Among the mentioned variants of the English language
the most important ones are British English and American
English. These variants undoubtedly share some common
features but are at the same time quite different. The existing
differences were sometimes exaggerated by academic and
public figures. For instance, in 1919

H. L. Mencken, a German-American journalist, satirist
and cultural critic, published his book «The American Lan-
guage», in which he on the basic of some observations tries
to show that the differences between American English and
British English are considerable enough to treat these vari-
ants as separate independent languages, the American lan-
guage being the dominant one. Similar thoughts can be found
in the works by world-famous writers. For example, Oscar
Wilde once said that «We have really everything in common
with America nowadays, except, of course, language». There
is another popular aphorism of this kind widely ascribed to
Bernard Shaw: «The English and the Americans are two na-
tions divided by a common language» [9; 2, p. 259].

Such statements and the like obviously did not appear out
of nowhere and have some validity. Our task within this paper
is to trace the history of the American variant of the English
language, point out and explain its most significant distinc-
tive characteristics, define its position and role in the modern
world, outline the possible ways of its future development
and finally make a conclusion about its being a separate lan-
guage or not.

§1. History of American English

The emergence of different variants of the English lan-
guage was caused by England’s colonial expansion and, con-
sequently, penetration of the English language to other parts
of the world where it underwent some changes according to
the local circumstances. This penetration began mainly in
the 16" century which was an age of great adventurers and
England’s tremendous progress in the discovery and colo-
nizing field. For example, it is in the 16™ century that Francis
Drake circumnavigated the globe, the East India Company
was established and English seamen left their mark in many
parts of the world.

The 16" century also marked the beginning of England’s
colonial expansion to the so-called New World — the first
colonies were set up in Newfoundland in 1583. But the real
start came a little later. In 1607 the first permanent settle-
ments were founded in Jamestown, and in 1620 the famous
ship Mayflower brought a group of English settlers to what
became known as New England. These fugitives from the
Old World came from the London area, from East Anglia and
Yorkshire. This was the first period in the history of Amer-
ican English, it can also be called the colonial period. Some
scholars consider this the linguistically most important pe-
riod, since this was the time when the settlement of the orig-
inal thirteen colonies along the Atlantic seaboard took place,
and thus the first speakers of what would later become Amer-
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ican English appeared on the North American continent. At
this stage the degree of divergence between American Eng-
lish and British English was very low, because American
English had just begun its existence, had not yet undergone
any considerable changes and thus was almost absolutely
identical with British English. The first period in the develop-
ment of American English closes with the ratification of the
federal constitution in 1789, in the wake of the War of Inde-
pendence [11, p.70; 10, p. 182; 7, p. 20].

When the War of Independence ended, the long process
of westward movement began. Tens of thousands of settlers
moved west of the seaboard area toward and beyond the Mis-
sissippi River. This «march» opens the second major period
in the history of American English, sometimes called the
national period. As new settlers arrived, there was an in-
creasing demand for new, unexplored, and unoccupied ter-
ritories. The main feature of the period that seems to be as-
sumed by most scholars is that this is the time when the
English spoken in the United States became and, as a re-
sult of the efforts of men like Noah Webster, was made the
national language of the new country. Noah Webster, a fa-
mous lexicographer, was the first person to claim American
English to be an independent language. He worked in the
period when the Americans were fighting for their indepen-
dence and for their rights. They tried to create their own cul-
ture, and getting their own independent language was a very
important part of that strategy. At that time such a behavior
had a progressive political meaning not only in terms of get-
ting rid of England’s domination, but also in terms of uniting
thirteen separate colonies into one nation that later formed
the USA. In his thesis on the English language Noah Web-
ster wrote that it was a matter of honor for the Americans to
have both their own system of government and system of lan-
guage. Noah Webster’s patriotic activities were crowned by
publishing «American Dictionary of the English Language»
(1828) [3, p. 256; 7, p. 20].

Although Webster’s statements about American Eng-
lish being an independent language were overconfident and
mainly politically and ideologically motivated, they in a way
reflected the objective state of things. The matter is that the
communities speaking American English were cut off from
the land where British English was actively spoken and could
not but develop step by step. There was no regular commu-
nication between the two territories, and the contacts that
did take place were rather scarce and could not provide any
considerable linguistic interaction. This geographical divi-
sion contributed to the increasing of differences between the
two variants of English — British English was developing
the way it had done before, while American English after, we
can say, making a short pause in its development was begin-
ning a new life. So, in this period the two variants of English
were already going separate ways and the number of differ-
ences between them started to grow.

This final period that can be termed as the infernational
period stretches from the late 19" century to the present
time. This period is characterized by new waves of immigra-

tion. The new immigrants came to the United States from all
parts of the world, but several categories of immigrants stand
out in number and importance. Thus, the first wave of immi-
grants was formed especially by Northern European immi-
grants. Later a large number of Southern and Eastern Euro-
peans chose the United States as their new home. The latest,
but one of the most important, wave of immigration came
from Spanish-speaking countries — Mexico, Puerto Rico,
and Cuba [7, p. 21—22]. These contacts with other lan-
guages have played a very important role in the development
of American English, which will be elucidated in this paper
later. At this stage the same factors that increase the number
of discrepancies — geographical isolation from British Eng-
lish and contacts with other languages — continue to be in
power, which results in a still greater degree of divergence.

So, what we have speaking about the history of American
English in general is that a group of British English speakers
moved from their homeland to a different part of the world
where in the course of time the language they brought gradu-
ally grew different from the language they left back in Europe,
thus forming a new variant of the English language. This
new variant, American English, has its own historically de-
termined peculiarities and differs from its British counterpart
in some aspects of phonetics, vocabulary and grammar. The
next paragraph of the paper is dedicated to the description
and analysis of these very differences that can be observed
nowadays.

§2. Differences between American English and British
English viewed historically

Since American English can be treated as a relatively
young offshoot of British English, the latter will constitute
the basis for comparison. It should also be noted that the dif-
ferences to be analyzed are rather numerous, but at the same
time they are often very specific, unimportant and unsystem-
atic. That is why we are going to shed light only on the most
significant and noticeable divergences.

§2.1. Phonetics

The presence of rhotic accent

The presence of rhotic accent is one of the most noticeable
and recognizable differences between British and American
English. Rhotic accent refers to the manner the letter r is
pronounced after a vowel in such words as bar, hard, here,
etc. In American English it is pronounced distinctly and is
never left unread. It is documented that up to 1776, when
the American Revolution broke out, there was no such thing
as British and American accents, both were indistinguish-
able and both were rhotic. But towards the end of the 18"
century the upper classes of Southern England started to re-
move the rhotic accent as a way ol marking their class dis-
tinction. Gradually the new version of pronunciation spread
all over Britain, while over the ocean it remained the same in
the absence of reason to introduce any changes. As we can
see, this difference is the result of the loss of direct connec-
tion between the two variants. It is not even of much impor-
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tance what exactly caused a particular historical change in
British English — the thing is that this change was not re-
flected in its American counterpart, which added one more
point to the list of differences.

The sound /u / in such words like new instead of the
classical /ju /

A similar process is observed in the following case. As is
known, American English is characterized by the sound /u:/
in words like new and knew, where British English has /
ju:/. This pronunciation was typical of speech in East Anglia
at the time the first settlers left England and it is still rec-
ognizable in some rural parts of eastern England. However,
the Americans preserved the /j/-less pronunciation, while
the pronunciation with /j/ became the standard in British
English.

Reading of the letter a in words like fast

It can be pointed out that the use of /a/ in words such as
Jast and path was abandoned in Southern England, that is,
the speech area influenced by London, at the end of the 18®"
century. The sound corresponding to the letter a was mainly
flat in England, even in words like father. This means that
it was pronounced unrounded, with the lips slightly spread.
There are about 150 common words in American English
that have this vowel, instead of the vowel used in British Eng-
lish today. The /z/ is present in American pronunciation in
words in which the letter a is followed by the so-called voice-
less fricatives f, s, and th. This flat a, pronounced /a/, was
common throughout England until the 18" century.

The analyzed differences show that American English
sounds preserve qualities that were found in the English of
the 17" and 18" centuries.

Stress patterns

Elizabethan stress patterns were different from those of
today. The words secretary and necessary had secondary
stress on the penultimate syllable in Shakespeare’s time.
This is general American practice today, a practice which
has changed in British English, where the pronunciation
of these words has only primary stress on the first syllable.
The same applies to the stress pattern of words like circum-
stance, where American English has secondary stress on the
final syllable.

Loanwords

Loanwords from French were adapted by American Eng-
lish in a different way than they were by British English.
Change of stress is the most noticeable difference. In Amer-
ican English French loanwords have a final-syllable stress,
while British English stresses an earlier syllable. It seems
that the American English phonology has respected the fixed
accent of the French language, which in most cases falls on
the last syllable, while British English speakers tried to adapt
the new words for their accentuation system. A few exam-
ples of this change of stress are as follows: adult, baton, bro-
chure, etc.

Accent leveling

There was a great deal of accent leveling in the speech of
the first Americans. For example, the people from East An-

glia and the West Country mixed freely in the new colonies.
As a result, the children of the first generation in all prob-
ability spoke a kind of English that was the merger of ac-
cents from of variety of English dialects. The process already
started on the ships and continued in the closely-knit colo-
nies of the New World. We can consider this process of accent
leveling as a major force in the shaping of American English.
In particular, it must have had an impact on the relative uni-
formity of American English |7, p. 256—26].

As it is easy to see, many of the phonetic differences can
be explained historically either by the relative geographical
isolation of the newly discovered lands and the loss of con-
nection between American English and British English or by
specific characteristics of the process of exploration of these
lands.

§2.2. Vocabulary

The vocabulary used by American speakers, has distinc-
tive features of its own. There are whole groups of words
which belong to the American vocabulary exclusively and
constitute its specific features. These words are called Amer-
icanisms.

The first group of such words may be described as his-
torical Americanisms. In American usage these words still
remain their old meanings whereas in British English their
meanings have changed or fell out of use.

Let us take a look at some examples. The word mad is
perhaps the most frequently used American word for angry
today, as in / am mad at him. This goes back to Elizabe-
than times, when Shakespeare used it in the sense of angry.
In modern British English usage mad simply means in-
sane, although many British people would also recognize
the American meaning of the term. Sick originally meant
ill in general in the 17" century. It is this meaning that sur-
vives in such expressions as sickbed, sick-note, home-
sick, and lovesick in both British and American English.
The meaning of the word was not limited to nausea alone,
which is the predominant meaning in Britain today. When
used predicatively (i.e., with verbs like fo be or to feel), the
new British sense of the term is ready to vomit, to feel
nauseated. American English still retains the earlier, more
general sense of the word, and it is used to speak of illness
in general. Guess is another American English word that
has captured the attention of those dealing with British-
American differences. This is because, many observers
find, it is overused as a verb by Americans. The specifically
American meaning of the verb is suppose or consider, and
it occurs in sentences such as [ guess you are feeling tired
after your long journey. The important point about it here
is that its use goes back to Chaucer in the 14" century, and
it was used up to the 17" century, when it died out in stan-
dard British English (although it survives in some British
dialects). As a final example, we can mention the word
bloody. Originally, the word bloody simply meant covered
with blood in English. This is the meaning which was car-
ried over to America, where the word is used in this non-
taboo sense. In British English, however, it became a taboo
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word for the expression of anger, or other negative feelings.
This is why it could create an uproar in England when it was
used in G. B. Shaw’s Pygmalion at the beginning ol the
century. This use of the word has not carried over to Amer-
ican English.

So, historical Americanisms retain their obsolete mean-
ings, while the meanings of these words in British English
have already undergone more or les significant changes.

The second group of Americanisms includes words which
are not likely to be discovered in British vocabulary. These
words may be called proper Americanisms. They were
coined by the early Americans who had to find names for the
new environment (flora and fauna) and new conditions of life,
e.g. redbud, bluegrass, etc. It is clear that these lexical units
are specifically American ones and were brought to life due to
the necessity to adapt to the new environment.

Another group of Americanisms consists of words which
may be described as specifically American borrowings.
These borrowings reflect historical contacts of the Americans
with other nations on the American continent.

The first languages with which the English-speaking set-
tlers came into contact in the 17" and 18" centuries include
various native Indian languages, as well as Spanish, French,
etc.

The first and real «owners» of the American continent
were the various native American Indian tribes, speaking
a large number of different Indian languages. Roughly fiity
American Indian words have established themselves in the
lexicon of American English. The first English-speaking set-
tlers called these words «wigwam» words, wigwam being
one of the earliest borrowings into the English language in
North America. Many of the words borrowed came from the
domain of trees, plants, fruits, and animals (sequoia, moose,
skunk, etc.) In many cases, the Indian words were perceived
by the settlers as too long or too difficult to pronounce. As
a result, they have simplified the original Indian words,
which often meant making them shorter. Thus, today Amer-
ican English has the word raccoon for the animal from ara-
couns, which ultimately derives from the Indian word raugh-
roughouns.

The French influence came later than the native Indian
influence. The settlers met the French as they moved inland.
The contact resulted in borrowings such as toboggan, cre-
vasse, depot, etc. As we have already mentioned, in Amer-
ican English such words often retained their original stress
position. One of the best-known American English words of
French origin is prairie. This word has been «immortalized»
by Western movies.

The early Spanish influence on American English is the
most extensive of all the colonial languages. To this influence
the English language owes such common words as barbecue,
chocolate, and tomato, which were, incidentally, all bor-
rowed from various Indian languages by the Spanish them-
selves. The settlers referred to the Spanish as dagoes, which
is derived from the Spanish name Diego. The Spanish influ-
ence continues even today.

One more group of Americanisms is represented by
American shortenings. These are shortenings which were
produced on American soil, but may be used in other variants
of English as well, e.g. dorm (dormitory), mo (moment), cert
(certainty) [7, p. 27—32; 14, p. 148—149].

This shortening tendency is extremely important for un-
derstanding the new settlers’ psychology, the psychology of
their descendants — today’s Americans, and the develop-
ment of American English in general. As Z. Kovecses points
out, the personal qualities of the colonists, their inner spirit
found their reflection in the characteristics of the language
that they actively used while exploring the new territories.
The most important of these features are as follows: econom-
ical, regular, direct, informal, inventive. It means that the ob-
served historical changes of American English and its main-
stream tendencies are the result of manifestation of these
personal qualities [7, p. 13].

One more distinctive feature of American English, directly
connected with the psychological disposition of the settlers
described above, is its orthography. The spelling reform in
America began in the latter part of the 18" century and was
promoted by Noah Webster, in particular. The purpose of
this reform was 1) to create additional distinctive features
of American English so that it looks like a really indepen-
dent language; 2) to decrease the number of discrepancies
between spelling and pronunciation — i.e. to make the lan-
guage system more normalized, regular and convenient to
use.

The list of the introduced changes is well-known: o in-
stead of ou; -erinstead of -re; -yze instead of -ise; -ction in-
stead of -xion, etc. [12, p. 353—356].

§2.3. Grammar

Here we are likely to find fewer divergences than in the
vocabulary system, but many of these divergences are very
interesting, because they are bright manifestations of the
Americans’ psychology, their historically formed world view
as the settlers who in the 17" century came to a new land
and had to overcome a lot of difficulties to stay alive and
prosper.

Forexample, the historically determined need for economy,
regularity and convenience explains the Americans’ unwill-
ingness to use some irregular verbs in the way the British
do and their attempts to simplify paradigms of such verbs.
For example, these forms, irregular in British English, are
regular in American English: kneel — kneeled — kneeled;
saw — sawed — sawed; lean — leaned — leaned.

Simplification and informality of American English also
manifest themselves in the usage of adjective instead of ad-
verbs after verbs: She did it good; He walked quick. The
same refers to the tendency to substitute the Past Indefinite
Tense for the Present Perfect Tense, especially in oral com-
munication. An American is likely to say / saw this movie
where an Englishman will probably say /'ve seen this film.
There is also a point of view that this feature was brought to
American English by immigrants who had no complex perfect
tenses in their native languages.
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Just as American usage has retained the old meanings of
some English words (fall, guess, sick), it has also retained
the old form of the Past Participle of the verb fo get: fo get —
got — gotten (ci. the British got). In the 19" century, pres-
tigious speakers in England began to drop the -en ending,
while most Americans continued to use the old form.

One more noticeable distinctive feature of American Eng-
lish grammar is the usage of collective nouns with a singular
verb (The government is saying ...) The use of the singular
verb with these nouns is older, and American English main-
tained this usage, whereas British English departed from it in
the first half of the 19" century [7, p. 27].

That is practically the whole story as far as divergences in
grammar of American English and British English are con-
cerned. As G. B. Antrushina puts it, the grammatical system
of both varieties is actually the same, with very few excep-
tions [2, p. 265—266].

§3. Status of American English and its future

American English is relatively young. But this did not pre-
vent it from developing very quickly and successiully. Nowa-
days it is unanimously recognized that the American variant
of the English language is the dominant one in the whole
world.

The roots of this situation are to be found in the extralin-
guistic history of the USA. For instance, 1) the first radio pro-
gram was broadcast in English from America; 2) the world
movie industry based on English originated in the USA; 3)
today’s popular music is mainly produced in the USA; 4) the
world’s leading advertising agencies are the property of the
USA,; 5) English is the main language of the Internet that
was invented in the USA [5, p. 41]. It is enough to use any
word processor to realize how powerful American English
is nowadays — the matter is that almost all computer pro-
grams mark British spelling variants as incorrect ones.

So, today the American English variant is the dominating
variant. But is it just a variant or maybe really a separate in-
dependent language as Noah Webster thought it to be? It is
not an easy problem to solve. The matter is that in modern
linguistics there are many criteria of differentiating between
languages and variants (mutual understanding of speakers,
common origin, presence of a codified norm, etc.), but all of
them are more or less inconsistent and cannot make us feel
absolutely sure il we deal with a separate language or just
a variant. It seems that one of the approaches that can be
successiully applied here is a subjective linguopsycholog-
ical or linguopolitical one, including a complex of factors [4,
p. 20].

Nevertheless, taking into consideration the following
facts:

1) American English is a relatively new offshoot of
British English;

2) the phonetic, lexical and grammatical base of
American English and British English is the same;

3) there exist some slight differences between American
English and British English at the phonetic, lexical and
grammatical levels;

4) American English and British English serve as
a means of communication for two different nations;

5) American English has a literary norm [13],

we can conclude that American English is a variant of the

English language.
But scientists are interested not only in characteristics
and status of today’s American English — they are also

eager to know what it will be like in the future. There are a lot
of theories on this point. E. A. Anchimbe writes that in the fu-
ture different variants of the English language will lose their
peculiar features and blend into one language [I, p. 8]. D.
Crystal is sure that there will appear a new universal form of
the English language that will make it possible to overcome
all the difficulties connected with different variants of Eng-
lish. The scientist thinks that this new form will be created
on the basis of American English [8, p. 227—230]. At the
same time

D. Graddol says that we should not forget the British Eng-
lish variant, because it is still very popular, widely spoken and
has a huge potential [6, p. 57].

Conclusion

So, within the frames of this paper we analyzed the history
of American English, pointed out and explained its modern
peculiarities, had a look at its position in the today’s world
and also got acquainted with some general theories con-
cerning the future perspectives of American English.

American English came into existence due to England’s
colonial expansion. Europeans moved to the New World, set-
tled there, and step by step the language they spoke got quite
different from the language they had spoken, thus forming
a new variant of English — American English. This pro-
cess of gradual divergence took place due to the following
reasons: relative isolation from England and, consequently,
from British English (fixation of older and obsolete norms
in American English), contacts with other languages (bor-
rowings), special spirit of the brave and rational first settlers
(language economy, regularity, informality, etc.) All these
facts and processes left their marks in phonetics, vocabulary
and grammar of American English, making them peculiar
and different from those of British English.

Nowadays American English is the dominating variant of
English, contributing very much to the international com-
munication. The future of American English is an object of
discussion, different linguists propound their theories, but
none of them gives us an exhaustive and well-based picture
of its perspectives. So, it just remains to be seen, if Amer-
ican English will gain in importance, lose its power or blend
with some other variant of English. But there is no doubt
that it depends on how powerful the American nation will
be.
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JIuHrBUCTUYECKME 0COGEHHOCTU feN0BOro AUCKYpCa

leiimypoBa HaTanbsa KOHCTaHTMHOBHA, MarucTpaxT
HOxHbIN hefepanbHbIil yHUBEPCUTET

B danroti cmamoe pacexnampusaenics noHsamue 6ucz<ypc u oxapaxkmepusosarol ocoberHocmu eeo munos. Takce
8 paéome ompadteHvl OCHOBHbLE XapaKmepucmuku u AuHesucmuiecKue 0COOEHHOCMIL NUCOMEHHOO U YCniHoeo UH-

CMUMYYUOHALLHOCO 0eA08020 OUCKYpCd.

Karouesore cnosa: mexcm, duckypc, munol OUCKYPCa, UHCMUMYYUOHAAbHbLIL OucKypc, 0eao80tl ducKkypc, deiosoe
obujenue, 0cObeHHOCMU UHCMUMYYLOHANbHO20 08108020 OUCKYPCA, AUHesUcmuYecKue ocobernnocmu 0eaogoeo duc-

Kypca

The article deals with the concept of discourse and the basic characteristics of its types. It also emphasizes the basic
characteristics and linguistic characteristics of oral and written forms of institutional business discourse.

Key words: text; discourse, types of discourse, institutional discourse, business discourse, business communication,
characteristics of institutional business discourse, linguistic characteristics of business discourse.

Bnocaemme JIeCATUJIETHST TEPMUH «aucKype» (¢p. dis-
course — peub, paccyxIeHHe) MoMyUnsT LIMPOKoe pac-
TpOCTpaHeHHe He TOJILKO B JIMHTBHCTHUECKOH cdepe, HO U B
pasiMYHbIX 06J1aCTSIX HAyKH, CBSI3AHHBIX ¢ (DYHKIIMOHHPOBA-
HUEM s13blKa — JIUTE€PATyPOBENEHNH, NICHXOJIHHIBUCTHKE, CO-
LIMOJIOTHH, IOPUCIIPYJIEHIIMH, TTOJIMTOJIOTHH, aHTPOMOJIOrHH
M T. . B CBf3K C 9THM Ha HACTOSILUMI MOMEHT OTCYTCTBYET
eJIMHOE OIpeJieieHHe JaHHOTO MOHSTHS, TaK KaK LIHPOKOe
MCIOJIb30BAHHE TEPMUHA CIOCOOCTBOBAJIO MOSIBJEHHIO pa3-
JIHYUHBIX MOJIXOJI0B K €r0 1ePUHULIHH.

C pasBUTHEM JIMCKYPCUBHOTO aHaJu3a, MoCTeNeHHO 3aHU-
MalolllM LEHTPaNbHOE MECTO B JIMHTBUCTHKE, UHTEPEC K MO-
HATHIO «JIMCKYpC» 3HauuTesNbHO Bospoc. Hanbosee wacto
C 9TUM TepMHHOM CBSI3BIBAIOT IPOLECC 5I3LIKOBOM JesITeb-
Hoctu. E. C. Ky6psikoBa B cBoelt pabote « O MOHSITHH IMCKypCa
M JIMCKYPCHBHOTO aHaju3a B COBPEMEHHOH JIMHTBHUCTHKE»
NOJI «JIUCKYPCOM>» TMpe/iaraeT MOHUMAaTh <«UCTOJb30BaAHHE
s13bIKa», KaK Mpou3BOAHOe pasroBopHoi peun [10, c. 6].
T. M. HuxonaeBa B c6opHrke «HoBoe B 3apy6exKHON JIUHT-
BHUCTHKE» TIPUBOJUT Psijl 3HAYEHUI JAHHOTO TePMHHA, MpeJ-
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JIOXKEHHBIX PA3JIMUHbIMM aBTOpAMH, HanpuMmep: IHUCKype —
9TO CBSI3HBIA TEKCT, €ro yCTHO-pasroBopHasi ¢opma, adasor
uT 1. (11, c. 467].

Poccuiickuil simnrsucr B. M. Kapacuk B cBoelt pabore
«SI3BIKOBBIF KPYT: JIMUHOCTb, KOHLENTbI, JUCKYpC» TaKxkKe
MPUBOJMT BOCEMb 3HAUEHHH paccMaTpUBAeMOro TIOHSITHS,
npewioxkeHHblx 1. Cepuo, e wBeHUAPCKUI JIMHTBHCT
OTOKJIECTBJISIET JAUCKYPC C BbICKa3blBaHHEM JIMOO MHOH €/1M-
HHULEeH, peBbiliaionlei paamep cdpasbl [8, ¢. 190].

Kak Mbl BUIMM, B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHKE TMOHSATHE
«JIUCKYPC» TECHO CBSI3aHO C MOHATHEM TEKCT». B 9T0# CBsA3H
11es1eco00pasHo MOAYepPKHYTh, YTO MOSIBJEHHE TIEePBOro 00y-
CJIOBJICHO Pa3BUTHEM JIMHTBHCTHKH TEKCTa M YBeJMUYEHHEM
rpaHull ee uceaenoBanusi [5, ¢. 32—33]. Caienyet Takxe oT-
METHTb, UTO TEKCT — 3TO Pe3yJ/IbTaT I3bIKOBOH J€SATEJbHOCTH,
CyUL1ECTBYIOUINH B YCTHOH U MUCbMEHHOH (hopMe, a IMCKYpC —
¥ ee npoliece, u peayabrat [9, ¢. 307]. 1o KoMIIeKCHOEe siB-
JieHHe, KOTopoe, KpoMe TeKCTa, BKIouaeT B ce6sl pasnyHble
9KCTPAJIMHIBUCTHUECKHE (DAKTOPBI, CMOCOOCTBYIOLHE [10-
HUMaHUIO TeKcTa (lled ajapecaHTa, pasJ/uyHble YCTAHOBKH
uT. 1.) [14, c. 85]. Ilo muenunio H. JI. ApyTionoBo# «auc-
KypC» — 3TO TEKCT (peub), ¢ MPUCYLIUMH eMy Tparmaruue-
CKMMM, TICUXOJIOTHUECKUMH U COLMOKYJIBTYPHBIMH 0COOEHHO-
craimu [ 1, ¢. 136—137].

B namem wuccnenopanun Mbl, Besen 3a HO. C. Crena-
HOBBIM, NPUAEPKUBAEMCS TOYKH 3PEHMUSI, UTO JIUCKYPC — sIB-
JIEHHE, CYLECTBYIOLIEE B TEKCTaX, /I KOTOPBIX XapaKTepHbI:
ocobast rpaMMaTHKa, JIeKCHKa, CHHTaKCHC U T. 1. [12, c. 45;
15, c. 36].

Kak H3BeCTHO, OJJHUM H3 acleKTOB WCCJENOBaHUS JIHC-
Kypca siBJisieTcsl Bblaenenne oco6bix ero tunos [10, c. 10].
Cosnanue KjaaccuuKallyd THIIOB JUCKypca W UX JuddepeH-
LIMPOBAHHOE PACCMOTPEHHE TMO3BOJISET BbIBUTb OTJHYH-
TeJIbHbIE YePThl PA3JIMUHBIX TEKCTOB M 0COOEHHOCTH KOHTEK-
CTOB, OMHCAThb JIMHIBUCTHUECKHE M IKCTPAJMHTBHCTHUECKHE
XapaKTePUCTHKU OTJEJNbHOTO THMA AWCKypca W T. 1. [3, c.
111—113]. B. M. Kapacuk Bbiiessier 1Ba TMna aucKypea: Jimu-
HOCTHO-OPUEHTUPOBAHHbIH (MepCOHAJIbHBIN) M CTAaTyCHO-0-
pueHTHpoBaHHblil  [8, ¢. 193—194]. JIuuHocTHBIN AMCKypC
nojpasaessiercs Ha 6bITOBOM M ObITHHHBIH. [l151 nepBoro xa-
PaKTEpHBI: IMAJOTHUHOCTb, HEPEIKO CKATOCTb, SMOLMOHAJb-
HOCTb, HCIOJIb30BAHHE PA3TOBOPHOH (OPMbI peu U T. 1. bBbi-
TUHHBIA JMCKYpPC HOCHT pa3BEpHYTbIH Xapakrtep, onepupyst
pa3HooOpa3HbIMU popMaMu peuu Ha 0Oaze JUTepaTypHOro
s3blka [Tam ke, ¢. 240]. B To BpeMst Kak cTaTyCHO-OpUEHTH-
POBAHHBIN AUCKYPC MPEACTaBJseT cOO0H 00ILEHHE, KOTOpOoe
MOKET HOCHTb KaK HHCTHUTYLIHOHAJIbHBIH, TAK U HEMHCTHUTYLHU -
OHaJILHBII XapaKTep, B 3aBUCHMOCTH OT (DYHKIIMOHUPYIOILIUX
COLHaNbHBIX HHCTHTYTOB B OOLLLECTBE Ha ONpeeseHHbI MO-
MeHT BpeMeHu [Tam ke, c. 193] YuacTHUKAMH HHCTUTY-
LMOHAJILHOTO  OOLLEHUST ABJSIOTCA NPeACcTaBUTeN I 0oOllle-
CTBEHHBIX HHCTUTYTOB M OpraHu3alluii, M0G0 MPeacTaBUTeH
onpe/eseHHON COlMaIbHOM TPYNIbl U, B3AUMOJIEHCTBYIOLIHE
C HMMH, 4acTHble Juua [6, c. 216]. Takum oOGpazom, HHCTH-
TYLMOHAJIBHBIH IMCKYpPC — 3TO 0OlleHHe, OrpaHHueHHOE He
TOJILKO paMKaMM ONPEIeJEeHHOr0 OOLECTBEHHOrO HHCTH-

TyTa, HO M COIMAJBLHO 3aBUCUMOE SIBJIEHHE, MOITOMY KOJIH-
YeCTBO €ro BUJIOB MOXKET KaK YBeJMUMBATHLCS, TaK U YMeHb-
watbes. B nannoi padote mbl, Besen 3a B. M. Kapacukowm,
PacCMOTPEBILIMM HHCTHTYLIHOHAJBHBIH JIMCKYPC B COLLMOJIMHT -
BHUCTHUECKOM acCTeKTe, BBbIISJUM CJENyIOlIMe €ro BHJbI: Ha-
YYHBIH, TOJUTHUYECKHH, IOPHAMYECKUH, [eJIOBOH, BOCHHBIH,
peknamublid U T. 1. 8, c. 193]. M3 BhIllleckazaHHOro crieyer,
YTO KOMMYHHKAHTbI MEPCOHAJLHOTO THIA JIMCKYypCca BXOJST
B CUTYallUIO PeueBOro OOLIEHHUs JJUUHOCTHO, KOT1a KOMMYHH-
KaHTbl HHCTUTYLIMOHAJIBHOTO BBICTYNAIOT KaK MPEICTaBUTENH
Kakoro-jin6o o611ecTBeHHOro uHeTuTyTa [8, ¢. 193—199].
AHanu3 coOBpeMEHHbBIX HCCJIEIOBAHUN T0oKa3aj, uTo jJe-
JIOBOMY JIMCKYpCY, KaK OJIHOMY W3 HauboJiee BaXKHbIX THIIOB
peueBoro O0OllleHUsI HA HACTOSIIIMA MOMEHT, HauMeHee
CBOMCTBEHEH JIMUHOCTHbIA KOMMOHEHT. Kak BUI UHCTUTYLHO-
HAJIBHOTO THIIA IeJI0BOH IUCKYPC 00J1a1aeT CAeAyIOLUMH 0CO-
O6eHHocTsAME: | ) IAGJOHHOCTD; 2) KIHIIMPOBAHHOCTD; 3) B3a-
UMOJIEHCTBHE KOMMYHHKAHTOB TPOUCXO/UT B OTpeieeHHbIX
ycaoBUSX 00leHust; 4) omnpenesieHHas cucrema lesel 06-
lleHUs], HAMIPaBJIEHHBIX HA pellieHde NpobseM B pamKax 06-
LIIECTBEHHOTO ~ MHCTUTYTA, JIOCTHXKEHHE JIOTOBOPEHHOCTU
M OKa3aHUsl PeueBOro BO3JEHCTBHUSA Ha ajpecara; d) CTaTyc-
HO-POJIEBbIE OTHOLLIEHUS (CrelnpuuecKie KOMMYHUKAHTBI,
HanpuMep: HaYaIbHUK — MOAYMHEHHBIN ) U T. 1. 1151 petennst
MOCTaBJEHHOH 3a/jaul Y4acTHHKH JIeJIOBOTO JIMCKypca HC-
MOJIb3YIOT pa3J/inuHble CrocoObl U CPeJICTBA, 63 KOTOPbIX JI0-
CTHKEHHE TI0CTaBJeHHOH KOMMYHUKATUBHON LIeJIH U B3aUMO-
MOHUMAHHE He TIPEIOCTaBsAeTC BO3MOXKHBIM. Bmecre ¢ Tem
B JIEJIOBOM JIMCKYypCe MPUCYTCTBYIOT XapaKTEPUCTHKH, CBOH-
CTBeHHbIE KaK JITYHOCTHOMY, TaK U PYTHM BHAaM MHCTHTYLIU-
oHaJibHOTO THMA. [1pescTaBisis 0CHOBY J€0BBIX OTHOLIEHHH,
JIAaHHBIA BUJ IMCKYpca (yHKIIHOHUPYET B Takux cepax Kak:
MPOU3BOJICTBO U €ro (pMHAHCHPOBaHHUE, MOKYIKa W Mpojazka
YCJIyT ¥ TOBAPOB, PEMOHT TOBAPOB, CTPAXOBAHHUE, TEPETOBOPbI
MO TepevyncleHHbIM BHAAM CTaTyCHO-DPOJIEBBIX B3aHMOOTHO-
mwennid U T. 1. [17, c. 12—13]. CnenoBaTesbHO, ydacTHUKAMU
JIJIOBOTO JIMCKypCa SIBJSIIOTCS CMElHaJUCThl U yIpaBJIeH bl
B 006JIaCTH 3SKOHOMUKH, OH3Heca, peKjaMbl, MapKeTHHTa,
NpepPUHUMATEH, KJIUEHTH U T. 1. [Tam xke]. OTciona cie-
JIyeT, 4TO JIeJIOBOH JMCKYpC MpeJcTaBJsieT co6ol peyeBoe 00-
L1leHue, MPOUCXOJsIee B YCJOBHSIX CTaTYCHO-POJIEBBIX OT-
HOIIIEHWH, KaK BHYTPH OOIIIECTBEHHBIX OpraHU3alMi, Tak
U MeXJly HUMH; U JIeJIOBble OTHOILIEHHS MPe/ICTaBUTeIeld op-
raHu3aiui ¢ pu3nuecKUMH Julamu. PaccmaTprBaeMblil BujL
JIUCKypCa peajiidyeTcst B paMKax JeJIoBoro oblieHus B opme
1eperoBOpPOB, IJIOBOM TEPENMUCKH (Ha JaHHBIE MOMEHT TaKKe
AKTHUBHO MCMOJIb3YeTCsl Mepenucka rno 3JeKTPOHHOH TouTe),
JICJIOBOH IOKYMeHTaluu, o0Jajatollieil onpeie/eHHON CTpyK-
TYypoil U 0COOBIMHM JIMHITBUCTHUECKHMU XapaKTepPUCTHKAMHM.
B nesioBom jiMckypce, Kak B THIE MHCTUTYLIMOHAJILHOTO BHJIA,
MOXKHO BBIIGIUTH PsiJi TAKMX MapaMeTpoB, Kak: creluduue-
CKMe CTpaTeruu, LEHHOCTH U creludUYecKre XapakTepH-
CTHKM TeKCTOB. K mepBbIM OTHOCSITCSI: MeperoBopbl, cobece-
JIOBaHMSI, TPEHUHTH U T. A. LleHHOCTSIMU fiesioBOTO AHCKypca
SIBJISIIOTCS: CO3IaHKe NeJOBBIX JIMHO0 MapTHEPCKUX OTHOIIEHHH,
u3BJiedeHre NPUOHIIN, yripaBjeHue [Tam xke|. B cBs3u ¢ sTum
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HeO0OXOAMMO OTMETHTD, UTO OJHOH U3 HanboJee BaXKHBIX 4EPT
TEKCTOB JIAHHOTO JIUCKypCa sIBJISIETCS LiesieHanpaB/eHHoe 10+
OyKjieHue aapecara K TpebyeMbiM JielicTBusM [17, ¢. 14].

[Tocko/ibKy B HaHHOU pafoTe paccMaTpPUBAIOTCS JIMHIBU-
CTHUECKHE XapaKTEePUCTHKH MHCTHTYLMOHAJIBLHOTO JIEJOBOTO
JMCKypca, Mbl CYHTAEM LesecO0OPa3HbIM YACIHTL 0coboe
BHUMAaHHE OIpEIeNeHHbIM S3bIKOBbIM EIMHMLAM M TEKCTY-
aJIbHbIM 0COOEHHOCTSIM, [IPUCYTCTBYIOLLMM B TEKCTAX JaHHOTO
nuckypea. [oBopst 06 0coOEHHOCTAX TEKCTOB paccMaTpuBae-
MOTO JIUCKypCa, HEOOXOIMMO OTMETHTb, UTO TPHU HX COCTaB-
JIEHUH HCIOMb3yeTcsl 0(hUIHANBHO-eJ0BOH CTH/Ib Peul, Xa-
paKTepHU3YIOUIMHCT HAMMUMEM CrelHaJbHOH TePMHHOJOTHH,
0CO0O0H JIEKCHKH M (ppa3eoJioTHH, rpaMMaTHKH, abOpeBH-
atyp u T. 1. Ml paznensiem Touky 3penust Llnénxkunoit M. M.
NPUBEIECHHON B OJIHOM U3 ee paboT, O TOM, UTO K XapaKTepHbIM
0COOEHHOCTSM TEKCTOB JIGJIOBOTO JIMCKYpCa CJIEILYeT OTHO-
CHTB: CKAaTOCTh M 3KOHOMHYHOE HCIOJIb30BaHKE SI3BIKOBBIX
CPEJCTB, KJHIIIE, HCMONb30BAHHE CII0?KHOCOKPAIIEHHBIX CJIOB
u T. 1. [18]. K nepeuncieHHbIM XapakTepuCcTUKaM J€10BOTO
OOLLEHHUS TaKxKe MOKHO J00aBHTb CBSSHOCTb, JIOTUYHOE [10-
CTPOEHHE BbICKA3bIBAHUH, ICHOCTb U3JI0KEHUS U T. .

Kak 6bW10 0TMeueHo paHee, CTPYKTypa 1e/10BOro 00LLeHHs
BKJII0UaeT B ce6sl TaK Ha3bIBaeMble JUCKYPCHBHBIE (hOPMYJBI,
BBIpaKalolfecst BO (ppazeosoruamMax U Kiauiie, KoTopble Iii-
POKO MCIIOJIb3YIOTCSl B TEKCTaX pacCMaTpHBAEMOro HaMM JIMC-
kypca. Hanpumep: «at short notice» (B kopotkuii cpok), «to
proceed to the execution» (NpUCTYNUTbL K MCHOJHEHHIO),
«charter party» (noroBop mopckoii mepesosku), «to enter
into a contract» (3akmounte KoHtpakT), «final and binding
upon both parties» (okoHuaTesbHOE U 006sI3aTENbHOE JIJIst
o6eux cropoH) u T. . [4, c. 10—12]. Pacumpenne rpanmuis
JIeJI0BOM KOMMYHHKALIMM M MOCTOSIHHOE MCIO0JIb30BaHHE Jie-
JIOBbIX KOHTaKTOB CMOCOOCTBOBAJIO YCTAHOBJEHHIO OIpeJe-
JIEHHBIX PeueBbIX (POPM, KOTOPbIE (PYHKIIMOHUPYIOT B TEKCTaX
Pa3/IMYHBIX KAHPOB KaK YCTHOTO, TaK U MHCbMEHHOTO MHCTH-
TYLIMOHAJIBHOTO JlefIoBoro auckypca. OMHUM U3 Takux (opm
MPUHATO CYUTATh KJjulle. X QyHKIMOHMpOBAHHE B TEKCTaX
JIEJIOBOTO JIMCKYPCA CJIY2KUT YJIydLIEeHHIO B3aHMOIOHUMAHMUS
YUACTHUKOB KOMMYHHUKALIMH OTPEAEJEHHOr0 0OLIECTBEHHOTO
uHcTUTYyTa. Tak, Hanpumep, uccaegosaredb Hlnénkuna M. M.
B cBoeil pabore «JIHCKypC KaK MHCTUTYLLMOHAJILHOE SIBJIEHHE.
Posib KHllle B J16JJOBOM JMCKYpCe» paccMaTpHUBAeT TEKCThI
OJIHOTO M3 JKaHPOB JEJI0BOr0 JMCKypca, a MMEHHO »KaHpa
«JIEJIOBBIX MePeroBopoB». ABTOp paGOTbl TIPUBOIUT Psifl BbI-
CKa3bIBAaHUH W3 AHWIMICKOTNO TEKCTAa paccMaTpPUBAEMOr0O UM
JKaHpa, B PoLecce HCCIEI0BAHUS BbIIESAS B HUX CJIeyIolIHe
kauie u paseocxembl: «to reach an agreement» (noctur-
HYTb coraiiennsi), «to resolve mutual problems» (peumTs
o61ue npobsembl), «to establish a good rapport» (ycrano-
BUTb KOHTaKT). Kak oTmMeuaer uccsenoBaress, hpazeocxemMmam
B TEKCTaX JAHHOTO XKaHpa MPUCYLLH HE TOJBbKO €MKOCTb H Jla-
KOHHUHOCTb, HO M CTEPEOTHIHAsS CTPYKTypa C HaJlexKallum
KOMIOHEHTOM 3MOLIMOHAJILHOCTH JIeJI0BOTO Juckypea [ 18]
HcenenoBatens Takike BbliesasieT (pasbl-kiauile, obiana-
IOLLHE CTEPEOTUITHOH (hOPMYJIOH ¢ XapakTepHOH el ycToi-
UUBOCTbIO JieKCHYeCcKuX enunul. [lpuBenem HekoTopble M3

Hux: «on the agenda» (Ha moBecTke 1Hs), «to get down to
business» (npucrynuth K neny), «to analyze the plan of ac-
tion» (paccmotpeth muan aeictuit). Mecnenosanue [nén-
kuHo M. M. HamIsSIIHO TMOKAa3bIBaeT, 4To 0o0Jiee MOJIOBUHDI
TeKCTa AaHHOTO »KaHpa JIeJ0BOT0 AUCKypca COCTaBJsIOT (hpa-
socxembl, U 40 % cocraBuan kauwe [18]. Ananus matepu-
ajioB TI0 HalleMy TpeaMeTy TakXkKe Mokasas, 4To MpH Mpo-
BEJIEHHH I1EPErOBOPOB IIMPOKO HCIOJb3YIOTCS CJIEMYIOLHe
(bpasbl, BblpaXkalollile BEXKJIUBOE OTHOLIEHHE K KOMMYHH-
kantam: «could it be possible..» (npenocraBasiercst 1 Bo3-
MOXKHBIM ), «you might consider» (Bbl mMorn Obl paccmo-
TPETH) U T. 1L

B :kaHpe nenoBoro aucKypca «coBelllaHHe», HampaB-
JIEHHOM Ha MPUHSITHE COBMECTHOTO pellieHust U o6MeH HH(Oop-
Maluel, TakKe IHPOKO HCIOJb3YIOTCs CIIELYIOIINe KIHIIE:
«working meeting» (pabouee coBelianue ), «a routine basis»
(Ha MmocTosSIHHOH OCHOBe ), «cesser clause» (oroBopka o Tmpe-
KpallleHHH OTBETCTBEHHOCTH (ppaxToBatesisi) U T. A. [TaM xKe;
4, c. 10]. B yrouHeHue K BblllleCKA3aHHOMY OTMETHM, 4TO
B GOJILLIMHCTBE TEKCTOB JIEJIOBOIO JUCKypca pacrpocTpa-
HeHbl TaKde KJullle U (hpa3eosiornieckue eIUHUIIbI, KaK: «to
enter the contract» (3akmounts foroBop), «to price oneself
out of the market» (mepeoneHuTs TOBap) H MHOTHE JIpyTHE.
Bmecte ¢ TeM B aHIMHCKHX TeKCTax J€JOBOTO AMUCKypCa HC-
MOJIb3YIOTCS JIATHHCKHE U (hpaHIy3CKHe KJIMILE, HaTpuMep:
«appendix» (1puoKeHHe K 10roBopy ), «ex-gratia payment»
(o6poBoJibHast Bbimiiata) [2]. Kpome toro, cnietinduueckumu
NpaBUIaMK 3THKETA B PA3JIMUHbIX 2KaHPaX J€J0BOTO JIUKypca
00yC/IOBIEHO HAINYHE OOJBILIOTO KOJHUECTBA (POPMYJT H MPH-
eMOB /ISl Hauasla W TMpeKpallleHusl pasroBopa, ero mpojioJ-
JKeHMs1, 3arpoca, cornacust u T. 1. [18].

Tak Kax ojiHOl M3 LieJieil TEKCTOB [I€JI0BOTO UCKypca IB-
JISIETCsl  [IPefloCTaB/IeHHe ajipecaty HeoOXOAUMbIX JaHHbBIX
B Kpardailiie CPOKH, ajlpecaHTy CJelyeT MOCTOSHHO TMpH-
JIEPXKUBATLCA TPUHATBIX HOPM, aKTYaJM3UPYIOLIUXCS depe3
Oompesie/ieHHble  KOHLENTBI, TpaBHla HHCTHTYIHOHAJBHOTO
oOleHus, popmyabl, 6asucHble nousatus [17, ¢. 10—11].
C 3Toll LeJbIo apecaHT HCIOJb3yeT TEPMHUHOJIOTHIO, CIIO-
COOCTBYIOLLYIO YIPOLIEHHIO TTOUCKA aApecaToM HYXKHOH HH-
thopMaluu Mpu MpeIBaPUTEILHOM 03HAKOMJICHHH, JIMOO /151
NpUBJEYEHHsT €ro BHUMaHHsl K Hanbojee BaxKHOH HHEDOP-
Malud [Tam ke, ¢. 30]. Kpome Toro, B ohHIIHaNbHBIX TEKCTAX
JIeJIOBOTO JIUCKYpca, KakK CTpaBeyIMBO OTMeYaeT MCCJe0Ba-
tesib Tapuaesa J1. 1. B cBoelt paGote «Bunosbie pasiuuusi jie-
JIOBOTO JINCKYPCA: JIMHIBOJAUAAKTHIECKUH aCTIEKT POGIEMbI»,
HaOJIOAeTCS CTPOTOE CJIe/IOBAHHE CLIEHAPHOMY TPHHIIUITY,
nanpumep: «From Robert Brown, Factory Manager — To
Susan Russel, Production Manager» (Ot PoGepra bpayHa,
qupektopa dabpukn — Cbiozan Paccen, HavasbHUKY mpo-
u3BojicTBeHHoro otaena) [13, c. 173]. Kpome Toro, oduiu-
aJIbHble TeKCTbl JIEJIOBOTO JAUCKypCa OTJIUYAIOTCST OT TEKCTOB
JIPYTHX €ro YKaHPOB HaJMUMEM JIEKCHUECKUX eMHHILL O(HIIH-
ajbHoro ctuns («proper health and safety procedures were
followed» (Bce mpolenypbl Mo TexHuke Ge30MaCHOCTH W T'H-
rHeHe Tpy/a Ha paboueM MecTe GblIH COOJIONEHB! )), HCTOb-
3oBaHueM KaHuensipuamoB («We support the idea that em-
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powerment gives employees motivation» (Mbl paznensiem
MHEHHE O TOM, YTO pacllMpeHHe MpaB M BO3MOXKHOCTEH pa-
GOTHUKOB CIMOCOGCTBYET MX MOTHBAlLMK)), ynoTpebjeHHeM
MOJIHBIX (POPM YUACTHHUKOB JesoBoro obuienust («Dear Ms.
Prichard» (¥YBaxkaemass Mucc Ilpuuapn)), cioxHOH CTpyK-
TYpPHOH opraHuzauuei npemioxkeHuit u T. 1. [13, c. 173].

Kak 6bls10 ckazaHo paHee, JIeKCMYeCKHI yPOBEHb TEKCTOB
JIEJIOBOTO  JIUCKYypCa XapaKTepudyeTcsl LIMPOKUM HMCIOJb30-
BaHUEM pasJMuHbIX ab0peBHATyp U cokpaileHuil. Tak, Ha-
npuMep, B TEKCTAaX KOHTPAKTOB 3IKOHOMHUYECKOH Hampas-
JIEHHOCTH JIOBOJIBHO YacTO MOXKHO BCTPETHTH CJIEIyIOLIHe

cokpatenus: «L/C — Letter of Credit» (akkpeautus),
«AP — accounts payable» (Kpemutopckasi 3a/10/3KEHHOCTD ),
«C/N — consignment note» (TpaHcropTHasi HakJajaHasi)

uT . [19, c. 37—38]. B Hacrosiiiiee Bpemsi Tak:Ke 1LIUPOKO
pacrnpocTpaHeHo HcMoJb3oBaHue abOpeBHaTyp AJsi 0003Ha-
UeHHsl pasiniHbIX OpraHu3auuii 1 fomkHocreit: «PA — Per-
sonal Assistant» (smunbiii cexperapn), « CPA — Certified
Public Accountant» (unioMupoBaHHbBIH 0OLIECTBEHHBIN
oyxranrep), «ICC — Internalionat Chamber of Commerce»
(mexkayHaponuast Topropast nasata, MTIT) u 1. 1. [Tam xe].
C nparmatuueckol TOUKM 3pEHHUs] TPUMEHEHHE B JIeJOBOM
0611eHNH MHTepHALIMOHANBHON JIEKCHKH HeXKeaTeTbHO, TaK
MOXKeT TIPUBECTH K HETOHUMAHHIO HJIH Pa3HOUTEHHIO.

C TouKM 3peHMsl rpaMMaTHKM B TEKCTaX JeJ0BOro JIMC-
Kypca BbIIESIOTCS pas/iniHble 0COOEHHOCTH, CTPOEBbIE 3Jle-
MEHTbl U 0CcOoOble XapaKTepuCTHKH. OTIHUUTENLHON YepToit
JIEJIOBBIX B3aUMOOTHOLIEHHUH SIBJISETCS «PACIIMPEHHBIH KOJL
o61IeHNsT», TaK KakK, B MPOTHBOIMOCTaBJIeHHEe GBHITOBOMY THITY
JMCKypca (rie oOlleHHe MPOUCXOAUT TPH MOMOIIM «COKpa-
LLIEHHOTO KO/la» ), J1eJI0BOM He HMeeT KOHTEKCTHOH 3aBHCH-
moctu [8, ¢. 173]. Takke B TekcTax J1eJl0BOro JUCKypca Ha-
6atonaetcs ynorpedieHue 6€3/MUHbIX KOHCTPYKLIMH, TaK KaK
3/1€Cb JIMUHOCTHBIF KOMIOHEHT MeHee BbIPayKeH, YeM C TeK-
CTax JIMYHOCTHOTO THMAa AucKypea. Tak, Hampumep, ajs Je-
JIOBBIX TTHCEM XapaKTepHO HCIOJb30BaHWe Ge3THYHOH KOH-
crpykumu «it is essential that» (Baxkno, uto6m1) [7, c. 60].

B nokymeHTax 1es0BOro AMCKypca opuUHaIbHOCTb H HM-
MepaTUBHOCTb JIOCTUIAETCs ¢ MOMOLBIO HCIOAb30BAHUS pa3-
JIMUHBIX TPAMMATHUECKHX M JIeKCHYeCKUX cpencT. Jlas ak-
LIEHTHPOBAHUST MMIEPATUBHOCTH B aHMIMHCKHX JOKYMEHTax
HCTIOb3YeTCs, HanpuMep, MolabHbIf Tiaros «shall», B aHa-
YeHUH JloJ/pKeHCcTBOBaHUs [2]. B pycckom si3bike B 3TOM
(DYyHKUMH HCIIOJBb3YeTCs COOTBETCTBYIOLIME IAaro B HACTO-
suleM BpemeHH, Hanpumep: «production shall be delivered
under the following condition» (nocraBka npoayKuuu npous-
BOJUTCS Ha ycloBHsIX). OnHako, HeOOXOMMO OTMETHTB, UTO
VHTEpTIpeTalist aHrIniickoro marosa «shall» saBucut ot
JKaHpa TeKcTa J1eJ10BOro IMcKypea [Tam ke].

B nucbMeHHOM aHWIMACKOM JIJ0BOM JMCKYpCE LIHPOKO
pacrnpocTpaHeHo MH(PUHUTHBHOTO
niekca ¢ npennorom «for», nampumep: «for the board to
consider» (uto6sl paccmorpen coset) [7, c. 58] Jas mpu-
JlaHusi 0(PULMAJIBHOCTH M TOHA 0ObEKTHBHOCTH B TEKCTaX 10-
KYMEHTOB MPHUCYTCTBYeT IpamMmaTHyecKasi KaTeropusi crpa-
JatesibHoro 3ajora, Hanpumep: «Each company driver will

HCIIOJIb30BaHHue KOM-

not be limited in..» (KaX/pl#i COTPYIHUK KOMMAHUHA CMOXKET
noJib3oBathesi) [Tam »ke]. Mcnosib3oBanue cieyiolmx HH-
(PMHUTUBHBIX KOHCTPYKUMH XapaKTepHO JJisi TEKCTOB pas-
JIMUHBIX 2KaHPOB JIeJIOBOTO JucKypea: «is reported to» (co-
obiaercs), «is considered to» (paccmarpuBaercs), «is
expected to» (oxupmaercs) [tam ke, c. 59]. B anruiickom
J1eJI0BOM OOLIEHHU B TMPOCTBIX NPEIOKEHUsIX, Mopasyme-
BalOLIMX Kakoe-Ju00 ycloBHe, YyNOTPeG/IsieTcsl KOHCTPYKLHUS
«would+undpunutus»: «I would be extremely interested to
discuss...» (51 661 ¢ pagoctbio o6eynni ¢ Bamu) [Tam xe].

Bwmecre ¢ TeM cieyer MoauepKHyThb, 4TO YCTHOE JEJ10BOE
00llleHHe M MUCbMEHHOE TeCHO cBsidaHbl. OJIHAKO B JIMaJIOTH-
YeCKOM J1eJJ0BOM JIHCKypce MOKeT HabJ/1t01aThesl OTCTYIIEHHE
OT HOpM, periamMeHTalMu oOuleHusl. KoMMyHUKaHTBI 1es10-
BOTO JIUCKYypca B poliecce 061IeH s MOTYT COBEpLLIATh CMEHY
perucrpa, T. €. TepexoUTh U3 JeJ0BOTO OOIIEHHS B MeX-
JIMUHOCTHOE, UTO TOBJIeUeT 38 COO0H U3MEHEHHS KaK Ha JieK-
CHUECKOM, TaK M I'pPaMMaTHYECKOM YPOBHE BbICKA3bIBAHHUS.
CnpaBemyiBa touka 3penusi B. M. Kapacuka o tom, urto
«yCTpaHeHHe JIMYHOCTHOTO HayaJja IpeBpallaeT yYacTHUKOB
MHCTUTYLMOHAJILHOTO 00lLeHUs B MaHeKeHoB» [8, c. 193]
Hanpumep, kak ormeuaer uccienosatesb Taphaesa JI. I1.,
B aHIVIOA3BIYHOM JIMAJIOTHUECKOM JIETOBOM JIMCKYpPCe BCTpeua-
I0TCS CTIeyIole peueBble CpelcTBa: ynorpebieHne KpaTKUX
(opM MMeH ajxpecaTa U ajpecaHTa BMECTO TMOJHBIX; HCIOMb-
30BaHHUe JIEKCHUECKHX €IMHULL, OTHOCSILLMXCS K Pa3rOBOPHOMY
CTHJIIO PEUH; MEXJIOMETHS, COKpalleHHble (hopMbl BCoMora-
TeJbHBIX I1arosoB U MHoro japyroe [13, c. 173]. Takxke Ha
CTPYKTYPY TEKCTa MOTYT MOBJIUATH Pa3JIMuHble IKCTPAJIHHI-
BUCTHUECKHE (DAKTOPBI, HAMpUMep, H3MEHEeHHe KOJIMUecTBa
y4aCTHUKOB 0011eHus1 [, ¢. 32—33].

Takum o0Gpadom, aHa/su3d JUTEpaTypbl MO HalleMy Npel-
MeTy [oKa3zaJ, 4To B HacTosilllee BpeMsl TOHATHS JUCKYpca
M JIQJIOBOTO JIMCKYpCa paccMaTpUBalOTCs B COBPEMEHHOM
JIMHIBUCTHKM C PA3JIMUHBIX MO3ULMHA. VIHCTUTYLHOHAJbHBIH
JIeJIOBOH JIMCKYPC (DYHKIMOHUPYET B YCIOBHSX CTaTyCHO-PO-
JIEBLIX OTHOIIEHUI W peasinayercsl B pas/UdHbIX opMax Jie-
JoBoro o6ilenust. B naieln paGore jes0BoH JAUCKypC ObL1
0XapaKTepU30BaH C MO3ULMH COLMOJMHIBUCTUKH W JIMHTBH-
CTHKH. B xone vccienoBaHus Mbl pacCMOTPENH J1€J0BOH JHC-
KypC Kak CJ10)KHOe MHOTOYPOBHEBOe siBJeHHe, obJajatoliee
crielhUIecKUMU MapaMeTpamu, LeNsIMH, YHUKAJIbHBIMH JIEK-
CHYECKHMH, TPAMMaTHUYECKUMH, 3KCTPaJMHIBUCTHYECKMMU
M IparMaTHYeCKUMH XapakrepucTukamu. [lpuBeneHHble
NpUMepbl HAMISAHO JEMOHCTPUPYIOT BblllIENepeUrCIeHHbIE
0COOEHHOCTH, BCTPEUAlOlIHecss Kak B YCTHOM, TaK W THCb-
MEHHOM JIeJIOBOM JiMcKypce. B pesysbrate u3ydeHus pas-
JIMUHDBIX HCTOUHHKOB MbI MPHUIJIK K BBIBOJY, YTO 3aTPOHYTast
HaMM npobJsiemMa IMcKypca paccMaTpuBasach 10CTaTOuHO K-
POKO, OJIHaKO MHOT'HE XapaKTePUCTHKH U Psill BONPOCOB, CBSI-
3aHHBIX C JIMHTBUCTHYECKUMH OCOOEHHOCTSMU J1€JI0BOTO JIMC-
Kypca, OCTaeTcst HeJIOCTATOUHO pa3padOTaHHBIM H U3YUEHHbBIM.
Onnako MaTepHaJsIoB s HCCIeI0BaHus MO JaHHOH pobieme
Bcerga OyleT JOCTaTOUHO, UTO MPEACTABJSET BO3MOXKHBIM
JlaJibHerlee U3ydeHHe JIMHIBUCTHYECKMX 0COOEHHOCTEH Kak
MHUCbMEHHOTO, TaK U YCTHOTO J1€/I0BOTO IMCKYpCa.
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MHBepCMﬂ B COBPpEMEeHHOM aHIr10A3bIYHOM KOPOTKOM pacCCKa3se

,U,Oﬂ)KeHKO CeetnaHa FEHHa,U,bEBHa, KaHauaat d)l/lﬂOJ'IOFVI‘-IECKVIX HayK, AOLEHT;
KoneHuHa Onecsa BayecnaBoBHa, CTYAEHT
WNwumcknit negarornyeckuit MHcTuTyT umenu . M. Epwosa (bunuan) TioMeHCKOro rocyaapcTBEHHOro yHUBEpCUTETa

B cmameoe pacemampusaenca NoOHAmue <uHsepcusl», a maxKie aHailu3upyromc Haubosee pacnpocmpaHeHHble
cayuau ucnonb3o8arusl uHsepcul 8 COBPEMEHHbLY AHeAULICKUX XyaODiCECfTZBEHHbLX ﬂpOLLSB@de%tLLﬂX.
Karwuesste crosa: epammamudeckas, cmuaucmudecKkas uHsepcus, xydoyfcecma’ermoe npouagedeﬂue.

Hopﬂnox CJIOB B aHWIMHCKOM TPELJIOXKEHHH O Cell eHb
SIBJISIETCS JIOCTATOUHO aKTyaJslbHbIM OOBLEKTOM YISl H3Y-
UeHHUs ero JIMHrBUCTaMU. [lesio B TOM, YTO NpeiioKeHue sB-
JsieTcst HauboJiee CJI0KHOM eIUHULEH s13blKa, KaK 10 ceMaH-
THUECKOMY, TaK W 10 (hopMasbHOMY cocTaBy. Mbl MoKeM
JaTb OOJIBLIOE KOJIMYECTBO MHTepIpeTauuid J1o00My Mpe-
JIOXKEHHIO, BCE 3aBUCHT OT aBTOPCKOH YCTAHOBKH 3TOTO MpeJ-
JIOKEHMS1, 1 HMEHHO TTOPSIIOK CJIOB B JIAHHOM CJlydyae Wrpaet
HanboJiee BaXKHYIO POJib.

M3BecTHO, UTO MOPSAIOK CJIOB B AHIVIMHCKOM MPEJIOKEHUH
ABJIsieTcs: 6oJiee YCTOHUUBBIM B OTJIMUHE OT PYCCKOTO fA3bIKa.
Ec/in B pyCCKOM 13bIKe MbI C JIETKOCTBIO MOYKEM MEHSITH CJI0Ba
B MPEJVIOKEHUH, H3MEHsIs, K TIPUMEpY, TOJbKO MajexHble
OKOHYaHMsl, TO MEPeCTaAHOBKA CJIOB B aHIIMHCKOM MpeIo-
JKEHHH, MOXKET MOJHOCTbIO H3MEHUTb CMBICJI IAHHOTO MTPEJIIO-
»enust. CpaBuute Jyist npumepa «The pupils read the news-
papers» — «Y4eHMKH uuTaloT razety» u «The newspapers
read the pupils» — «Iazetsl unTator yueHnkos». OxnHaxo cy-
LIECTBYIOT CJIydad, KOTOpble MO3BOJISIOT M3MEHATh MPSAMOK
MOPSIIOK CJI0B B aHIIHKCKOM npeyioxkenun. Hanbosee yacro
TaKHe CJlydad BCTPEYaloTcsl B XyLOXKECTBEHHOMH JuTeparype,
KOIJIa aBTOP MEHSIET MPUBLIUYHBIA MOPSIOK CJOB, Kesasi Moj-
UEPKHYTb OTpe/IeJIeHHOE CJIOBO, BbIpaXKeHHEe WJM TPHIATh
6oJiee IMOLIMOHAJIbHOE 3BydaHUe Kakoi-Jaubo ¢pase, U 3T0
HeJIb3si Ha3BaTh oUIMOKOH. JlaHHOe siBJIeHHEe HA3bIBAETCS HH-
Bepcuel 5, c. 14].

K HacrosiiieMy BpeMeHM MHBEPCHSl SIBJSIETCS IOCTATOUHO
M3yUYeHHbIM siBJieHHeM. BriepBbie 10/KHOE BHUMAHHE TAKOMY
SBJICHHUIO, KAK HHBEPCHS HAUaJI0 YIeJMATHCS TONBKO B XX BeKe.
Cpeny MepBbIX yU€HbBIX-JIMHIBUCTOB, 3aHUMABIIUXCH €0 HC-
c/efloBaHHeM, MOKHO Bbitenuth M. P. lanenepuna, M. B. Ap-
Hosba, A. H. MopoxoBckoro. B cBoe Bpemsi wuccsenoBa-
HHEM JaHHOTO (heHOMEeHA 3aHUMAJIMCh TAKXKE TaKUe yueHble,
kak B. H. Komunccapos u A. @. Cvupuuuxuii. OnHo U3 onpe-
nenenuit unsepenu npunaiexkut O. C. Axmanosoit. [Tox nn-
BepcHell OHA MOHUMAET «HapylleHHe OOBLIUHOTO PacroJio-
YKeHUs (MopsijiKa CJIeIOBAHHUs ) COCTABJISIONINX MTPEJIOKEHHS
CJIOB W CJIOBOCOYETAHUH, B pe3yJbTaTe 4Yero «repecras-
JIEHHBIH» 3JIEMEHT MPEIJIOKEHNST OKAa3bIBAETCS BbIIEJEHHbIM
U, TaKUM 0Opa3om, rpusjekaer K cebe BHUMaHue» [2, c.
176]. A. ®. CmupHuLKui, K npuMepy, B cBoeil padote « CHH-
TaKCHC aHIJIMFCKOTO Si3bIKa» TPAKTOBaJ MHBEPCHIO, KaK «00-
paTHBIH MOPSZIOK CJOB B MPEJIOMKEHUH, TO €CTh, 3TO TaKHe
c/lydau, Korja ckagyemoe MNpeulecTByeT Mnojjexauiemy» [0,
¢. 70]. B cBoto ouepenp, M. B. ApHoJiba onpesiensier 1aHHoe

MOHATHE KaK «HapylleHHe OOLIMHOTO TOopsiKa CJeI0BaH